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28 Ocak 2016 PerĢembe 

BĠRĠNCĠ OTURUM 

Açılma Saati: 11.05 

BAġKAN: Taha ÖZHAN (Malatya) 

BAġKAN VEKĠLĠ: Cemalettin Kani TORUN (Bursa) 

SÖZCÜ: Sena Nur ÇELĠK (Antalya) 

KÂTĠP: Hasan Basri KURT (Samsun) 

 

 
 

BAġKAN – Toplantı yeter sayımız vardır.  

Komisyonumuzun 26’ncı Yasama Dönemi Birinci Yasama Yılı 15’ inci Toplantısını açıyorum. 

Bugün gündemimizde 14 madde var, 14 tane anlaĢmayı görüĢeceğiz. Ağırlıklı olarak kültür ve turizm alanında, ulaĢtırma 

alanında ve Gümrük ve Ticaret Bakanlığı alanına giren anlaĢmaları görüĢeceğiz. 

Ġlk sırada Romanya’yla imzalanan bir kültür anlaĢması var. 2’nci sırada Tunus’ la imzalanan, ardından Pakistan, daha sonra 

Bahreyn’ le imzalanan, yine kültür alanında anlaĢmalar var. 5’ inci sırada, yine, Tunus’ la imzalanan turizmle ilgili bir anlaĢma var. 

Tekrar 6’ncı sırada, yine, turizm alanında Tunus’ la imzalanan bir anlaĢma var. Hemen ardından Dünya Turizm Örgütünün statüsünün 

38’ inci maddesinin değiĢtirilmesine iliĢkin bir tasarı var. 8’ inci sırada ulaĢtırma alanıyla ilgili, gemilerin emniyetiyle ilgili bir 

anlaĢmamız var. Ardından, yine, gemi alacaklısı haklarına ve gemi ipoteklerine iliĢkin bir uluslararası sözleĢme var. 10’uncu sırada 

1996 tehlikeli ve zararlı maddelerin deniz yoluyla taĢınmasıyla ilgili bir anlaĢmamız var. 11’ inci sırada, gene, ulaĢtırmayla ilgili, 

tehlikeli malların kara yoluyla taĢınmasıyla alakalı bir tasarı var. 12’nci sırada, yine, eĢyaların kara yolundan uluslararası nakliyatı için 

mukavele sözleĢmesi, elektronik taĢıma bölgesiyle ilgili ek protokole dair bir tasarı var. 13’üncü sırada, yine, EĢyanın Gümrükle Ġlgili 

Sınırlardaki Kontrollerinin UyumlaĢtırılmasına ĠliĢkin Uluslararası SözleĢmeye dair bir tasarı var. 14’üncü sırada Trans-Asya 

Demiryolu Ağı Hükümetlerarası Arası AnlaĢması’nın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı var.  

Bu Ģekilde bugünü bitirmiĢ olacağız. Ben basın mensubu arkadaĢlarımıza teĢekkür ediyorum ve hızlıca gündeme geçiyorum, 

1’ inci maddeye. 

I I .- KANUN TASARI VE TEKLĠFLERĠ  

A) KANUN TASARI VE TEKLİFLERİ 

1.- Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Romanya Hükümeti Arasında Kültür Varlığının Yasa Dışı İthali ve İhracının, Transitinin 

ve Mülkiyet Transferinin Yasaklanması ve Önlenmesine İlişkin Protokolün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

(1/396) 

BAġKAN – Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Romanya Hükümeti Arasında Kültür Varlığının Yasa DıĢı Ġthali ve Ġhracının 

Transitinin ve Mülkiyet Transferinin Yasaklanması ve Önlenmesine iliĢkin Protokolün Onaylanmasının 

Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı. (1/396) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015 tarihinde Meclise, 22 Aralık 2015 

tarihinde de Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Ben sözü hemen DıĢiĢleri Bakanlığından Sayın Büyükelçi Burhan’a vermek istiyorum. 

Buyurun. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – Sayın Komisyon 

BaĢkanım, saygıdeğer Komisyon üyeleri; herkese saygılarımı sunuyorum, iyi günler diliyorum.  

Evet, ilk anlaĢmamız Türkiye ile Romanya arasında kültür varlığının yasa dıĢı ithali ve ihracının, transitinin ve mülkiyet 

transferinin yasaklanması ve önlenmesine iliĢkin protokol. Bu, Eylül 2013’ te Ankara’da imzalanmıĢ. Daha önce Komisyonumuzdan da 

25 Haziran 2014 tarihli toplantıda geçmiĢ. Romanya tarafında onay süreci tamamlanmıĢ. Temel amacı, iki ülke arasındaki kültür 

varlıklarının karĢılıklı olarak korunması ve yasa dıĢı biçimde ülkeden çıkarılmıĢ kültür varlıklarının ithali, ihracı, yasa dıĢı ithali, ihracı 

ve mülkiyet devrinin önlenmesi, yasaklanması, bu tür varlıkların ait olduğu ülkeye iade edilmesi ve bu konuda mücadelede iĢ birliği 

hususlarını içeriyor. Bu aslında hem ülkemizin hem Romanya’nın da taraf olduğu UNESCO’nun 1970 tarihli bu konuyla ilgili bir 

uluslararası sözleĢmesi var. Taraf devletlere de bu konuda yani tarihî eser kaçakçılığının önlenmesi konusunda sorumluluk yüklüyor bu 

sözleĢme ve bu tür ikili protokoller akdedilmesini teĢvik ediyor. 

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

Kültür ve Turizm Bakanlığından Sayın Sefer Yılmaz, buyurun. 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Sayın BaĢkan, Komisyonumuzun 

saygıdeğer üyeleri; öncelikle heyetinizi Ģahsım ve Bakanlığım adına saygıyla selamlıyorum. 

Söz konusu protokolle kültür varlıklarımızın yasa dıĢı yollardan ülkemiz dıĢına çıkarılması ve bir Ģekilde yurt dıĢına çıkan 

eserlerin de yeniden ülkemize kazandırılması konusunda ciddi bir kazanım elde edeceğimiz kanaatindeyim. 

Arz ederim efendim. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 
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Biraz önce de zikredildiği gibi bu, 24’üncü Yasama Döneminden kalan bir tasarıydı.  

Tasarının üzerinde görüĢmeler tamamlanmıĢtır.  

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

1’ inci maddeyi okutuyorum:  

TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ ĠLE ROMANYA HÜKÜMETĠ ARASINDA KÜLTÜR VARLIĞININ YASA DIġI  

ĠTHALĠ VE ĠHRACININ, TRANSĠTĠNĠN VE MÜLKĠYET TRANSFERĠNĠN YASAKLANMASI VE ÖNLENMESĠNE 

ĠLĠġKĠN PROTOKOLÜN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) 19 Eylül 2013 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükûmeti ile Romanya Hükümeti Arasında 

Kültür Varlığının Yasa DıĢı Ġthali ve Ġhracının, Transitinin Ve Mülkiyet Transferinin Yasaklanması ve Önlenmesine ĠliĢkin Protokol”ün 

Onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.  

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Tasarının tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum:  

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/396) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Samsun Milletvekili Hasan Basri Kurt, Ġstanbul 

Milletvekili Ravza Kavakcı Kan, Karaman Milletvekili Recep ġeker ve Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci’nin özel sözcüler olarak 

atanmasını teklif ederim.  

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Önerge kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhleri, yine, dün olduğu gibi, 1 ġubat 2016 saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırılabilir. 

BAġKAN – 2’nci maddeye geçiyorum. 

2.- Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Tunus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Kültür Merkezlerinin Kuruluşu, İşleyişi ve 

Faaliyetleri Hakkında Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/397) 

BAġKAN – Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Tunus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Kültür Merkezlerinin KuruluĢu, ĠĢleyiĢi 

ve Faaliyetleri Hakkında AnlaĢmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı. (1/397) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 

2015’ te Meclise, 22 Ocak 2016’da da Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Ben, yine, sözü Sayın Büyükelçiye vermek istiyorum. 1 tane Tunus vardı, o da turizm iĢ birliğiyle… 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – 2 tane daha var. 

BAġKAN – 2 tane daha var, affedersiniz. 

Onları da kapsayacak Ģekilde alabilirsek… 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Bu anlaĢma 25 Aralık 2012’de Ankara’da imzalanmıĢ, daha önce Komisyonumuzdan geçmiĢ Haziran 2014 tarihinde. Tunus 

tarafında da onay süreci tamamlanmıĢ. Bu da tabii ki karĢılıklı kültür merkezleri açılması, her iki tarafın, birbirinin kültürünün, dilinin, 

tarihinin, sanatının, edebiyatının daha iyi tanıtılması… Bizim tarafımızda, tabii, Yunus Emre Türk Kültür merkezleri açılması söz 

konusu. 2009’dan bu yana 35 ülkede 40’ tan fazla merkezimiz açılmıĢ. Bu anlaĢmaların imzalanmasıyla, karĢılıklı kültür merkezlerinin 

açılmasına dair anlaĢmaların imzalanmasıyla bu kültür merkezleri tüzel kiĢiliklerine haiz olarak faaliyet gösteriyorlar. Aksi  takdirde, 

mesela, baĢka ara çözümler var. Mesela, ben Tiflis’ te görev yapmıĢtım, orada Büyükelçiliğimiz bünyesinde görev gösteriyordu, bazen 

de üniversiteler bünyesinde görev gösteriyorlar. Dolayısıyla, daha baĢka önümüzdeki birtakım anlaĢmalarda da yine bu tür konular 

gündeme gelecek. 

Bu, Tunus’ ta ve Ankara’da karĢılıklı olarak kültür merkezlerinin kurulması ve bu merkezde çalıĢacak, bu merkezin çalıĢma 

koĢulları ve bu merkezlerde çalıĢacak personele sağlanacak kolaylıklar ve ayrıcalıkları da içeren bir anlaĢma oluyor. 

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Sayın Yılmaz, buyurun. 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Efendim, hem kültür merkezlerinin 

karĢılıklı olarak açılması hem turizm alanında muhtelif iĢ birliği alanlarının geliĢtirilmesi hem de uzak pazarlardan turist çekilmesi 
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konusunda imzalanan bu üç anlaĢmanın da her iki ülke arasındaki bu turizm ve kültür alanındaki yakınlaĢmaya katkı sağlayacağı 

kanaatindeyim. 

Arz ederim. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Buyurun Sayın Salıcı 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Sayın BaĢkan, yanlıĢ duymadıysam Sayın Burhan “40’a yakın merkez var Ģu anda." dedi 

yani bunlar fiilî olarak iĢleyen merkezler. Bir bilgi notu olarak, hangi ülkelerde var bu merkezler?  

Ġkincisi de, bu merkezlerin farklı büyüklüklerde olduğunu anlıyoruz, bazen büyükelçiliklerin içinde, bazen üniversitelerde, 

bazen ayrı bir bina olarak. En küçük biriminde dahi faaliyet alanı olarak ne yapılıyor, onu bir öğrenmek istiyorum. Yani, dil kursu mu 

ya da iĢte, baĢka bir faaliyet mi, kütüphane mi? Diyelim ki çok kısıtlı bir alanımız var, bu kısıtlı alanda mutlaka olması gereken 

faaliyetler Yunus Emre Kültür Merkezi, Türk merkezi adı altında nedir? Bir de onu öğrenmek istiyorum. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – 35 ülke, 43 Ģehirde 

yapılıyor. Bazı ülkelerde birden fazla Ģehirde olabiliyor. Mesela, Almanya’da Berlin, Köln gibi. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – AnlaĢmalarda da var zaten. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – AnlaĢmaların içinde de 

var. 

ġimdi, Pakistan gelecek, orada da mesela, Lahor ve Karaçi’de var, iki ayrı Ģehirde var. Bazıları da iĢte… Bu anlaĢmalar olduğu 

takdirde tüzel kiĢilikleri oluyor ve orada çalıĢanların statüleri belli oluyor, yasal açıdan daha güçlü bir konumda oluyorlar ama bu 

anlaĢmalar yapılana kadar da sonuçlanana kadar da aynen mesela Gürcistan’da olduğu gibi, büyükelçilik bünyesinde de tanıtılıp o 

Ģekilde faaliyete de geçiyorlar ve en önemli Ģeyleri bir kere Türk dili kursu mutlaka açılıyor ve bu kurslara gerçekten de birçok ülkede 

çok büyük ilgi oluyor açıkçası ama onun dıĢında çeĢitli kültürel faaliyetler de düzenleniyor. Mesela, yuvarlak masa toplantıları, ufak 

çalıĢtaylar olabiliyor bunlar ya da Türkiye’den mesela bir üniversiteyle iĢ birliği yapılarak çeĢitli el sanatları, kaligrafi , ebru sanatı gibi 

bu tür Ģeyler gelip orada tanıtılıyor, gösterisi yapılıyor ve halkın da katılımıyla Ģey yapılıyor. Hatta, bunları bazen 29 Ekim Cumhuriyet 

Bayramı resepsiyonlarına denk getiriyoruz, oralarda da bu tür faaliyetleri icra ettiriyoruz. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Peki, bunların Fransızların Fransız Kültüründen, Ġspanyolların Cervantes’ ten bir farkı var mı 

yoksa aynı konseptte yapılanmalar mı? 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – Aynı konseptte fakat 

biz mesela, onların da böyle altyapısı her zaman olmuyor, hukuki altyapısı olmuyor. Mesela, araĢtırdık, Tiflis’ te kurmadan önce 

bizimkini, diğerleri ne yapmıĢ diye. Hiçbirinin imzalanmıĢ bir anlaĢması yoktu ama o zaman iĢte, birtakım sıkıntılar çıkıyor, vergi 

iadesi, bilmem ne gibi, orada çalıĢanlara ödenecek paralar, ondan vergi alınacak mı alınmayacak mı? Bu tür anlaĢmalar onların çok 

daha düzgün iĢlemesini sağlıyor. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Evet, teĢekkür ederim. 

BAġKAN – Tasarının tümü üzerinde görüĢmeler tamamlanmıĢtır.  

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

1’ inci maddeyi okutuyorum:  

TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ ĠLE TUNUS CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ ARASINDA KÜLTÜR 

MERKEZLERĠNĠN KURULUġU, ĠġLEYĠġĠ  VE FAALĠYETLERĠ HAKKINDA ANLAġMANIN ONAYLANMASININ 

UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) 25 Aralık 2012 tarihinde Ankara'da imzalanan Türkiye Cumhuriyeti Hükûmeti ile Tunus Cumhuriyeti Hükümeti 

Arasında Kültür Merkezlerinin KuruluĢu, ĠĢleyiĢi ve Faaliyetleri Hakkında AnlaĢma ile AnlaĢmada DeğiĢiklik Yapılmasına Dair 

Notaların Onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.  

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Tasarının tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum:  

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/397) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Hatay Milletvekili Fevzi ġanverdi, ġanlıurfa Milletvekili 

Halil Özcan, Aksaray Milletvekili Mustafa Serdengeçti ve Karaman Milletvekili Recep ġeker’ in özel sözcüler olarak atanmasını teklif 

ederim.  

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 
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BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Önerge kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhleri olursa lütfen 1 ġubat 2016 Pazartesi saat 17.00’ye kadar bize iletiverin. 

3’üncü maddeye geçiyorum. 

3.- Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Pakistan İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Kültür Merkezlerinin Kuruluşu, İşleyişi 

ve Faaliyetleri Hakkında Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/398) 

BAġKAN – Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Pakistan Ġslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Kültür Merkezlerinin 

KuruluĢu, ĠĢleyiĢi ve Faaliyetleri Hakkında AnlaĢmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı. (1/398) esas 

numaralı Tasarı 3 Aralık 2015 tarihinde Meclise, 22 Aralıkta da Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Bu da herhâlde biraz önceki anlaĢmanın bir benzeri. 

Ben yine sözü Sayın Burhan’a veriyorum. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Evet, bir benzeri, aynen. 17 Eylül 2013’ te imzalanmıĢ Ankara’da. Komisyonumuzdan da daha önce Haziran 2014’te geçmiĢ. 

Pakistan tarafında onay süreci devam ediyor. Burada da bizim Pakistan’da Karaçi ve Lahor’da Yunus Emre Kültür Merkezi, Pakistan’ ın 

da Ankara ve Ġstanbul’da kültür merkezi kurması öngörülüyor.  

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

Sayın Yılmaz… 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Efendim, hâlihazırda Ġslamabad’da bir 

üniversite bünyesinde Yunus Emre Kültür Merkezi faaliyetlerini yürütmekte. Bu anlaĢmanın onaylanmasını müteakip Karaçi ve 

Lahor’da 2 tane kültür merkezi kurulması planlanmaktadır. 

Arz ederim. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Tasarının tümü üzerinde görüĢmeler tamamlanmıĢtır.  

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

1’ inci maddeyi okutuyorum:  

TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ ĠLE PAKĠSTAN ĠSLAM CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ ARASINDA KÜLTÜR 

MERKEZLERĠNĠN KURULUġU, ĠġLEYĠġĠ  VE FAALĠYETLERĠ HAKKINDA ANLAġMANIN ONAYLANMASININ 

UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) 17 Eylül 2013 tarihinde Ankara'da imzalanan “Türkiye Cumhuriyeti Hükûmeti ile Pakistan Ġslam Cumhuriyeti 

Hükümeti Arasında Kültür Merkezlerinin KuruluĢu, ĠĢleyiĢi ve Faaliyetleri Hakkında AnlaĢma”nın onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.  

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Tasarının tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum:  

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/398) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Ġstanbul Milletvekili Ravza Kavakcı Kan, Samsun 

Milletvekili Hasan Basri Kurt, Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci ve Rize Milletvekili Hasan Karal’ ın özel sözcüler olarak atanmasını 

teklif ederim.  

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Önerge kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhleri, 1 ġubat saat 17.00’ye kadar bize iletilebilir. 

Gündemin 4’üncü maddesine geçiyorum. 

4.- Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Bahreyn Krallığı Hükümeti Arasında Turizm Alanında İşbirliği Konusunda Mutabakat 

Zaptının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/401) 

BAġKAN – Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Bahreyn Krallığı Hükümeti Arasında Turizm Alanında ĠĢbirliği Konusunda 

Mutabakat Zaptı’nın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı. (1/401) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’te Meclise, 

23 Aralık 2015’ te de Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Sayın Burhan, buyurun. 
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DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ediyorum 

Sayın BaĢkanım. 

Bu mutabakat zaptı Nisan 2009’da imzalanmıĢ, 2012’de de Komisyonumuzdan geçmiĢ. Bahreyn tarafında onay süreci devam 

ediyor. Bu iki ülke arasında turizm fuarlarına, kongrelere, tanıtım faaliyetlerine katılımın karĢılıklı teĢviki, mesleki turizm eğitim 

konusunda bilgi paylaĢımı ve tecrübe paylaĢımı, seyahat acenteleri ve tur operatörleri arasında iĢ birliği gibi çeĢitli konuları içeriyor. 

Ayrıca, orta ve uzun vadede ülkemize turizm yatırımı çekilmesi bağlamında da önemli olduğunu değerlendiriyoruz. 

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

Sayın Yılmaz… 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Efendim, 1993 tarihinde iki ülke 

arasında da kültürel iĢ birliği anlaĢmasını imzalamıĢtık.  

ġimdi de turizm alanında böyle bir iĢ birliğini anlaĢmasını imzalamıĢtık. ġimdi de turizm alanında böyle bir iĢ birliğini hayata 

geçirecek anlaĢmayı imzalamıĢ oluyoruz, faydalı olacağı kanaatindeyiz.  

BAġKAN – Bu da 23’üncü Dönemden kalan, 24’üncü Dönemde geçen ama Genel Kurulda yine kadük kalan baĢka bir tasarı. 

Tasarının tümü üzerindeki görüĢmeler tamamlanmıĢtır.  

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

1’ inci maddeyi okutuyorum:  

TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ ĠLE BAHREYN KRALLIĞI HÜKÜMETĠ ARASINDA TURĠZM ALANINDA 

ĠġBĠRLĠĞĠ KONUSUNDA MUTABAKAT ZAPTI’NIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN 

TASARISI . 

MADDE 1- (1) 14 Nisan 2009 tarihinde Manama’da imzalanan “Türkiye Cumhuriyeti Hükûmeti ile Bahreyn Krallığı Hükümeti 

Arasında Turizm Alanında ĠĢ Birliği Konusunda Mutabakat Zaptı”nın Onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Tasarının tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum:  

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/401) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci, Hatay Milletvekili 

Fevzi ġanverdi, Samsun Milletvekili Hasan Basri Kurt ve ġanlıurfa Milletvekili Halil Özcan’ ın özel sözcüler olarak atanmasını teklif 

ederim.  

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Önerge kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhleri 1 ġubat saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırılabilir.  

5’ inci maddeye geçiyorum. 

5.- Uzak Pazarlardan Turist Çekilmesi Hususunda Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Tunus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 

Mutabakat Zaptının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/420) 

BAġKAN – Uzak Pazarlardan Turist Çekilmesi Hususunda Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Tunus Cumhuriyeti Hükümeti 

Arasında Mutabakat Zaptının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı. Bu Tasarı da (1/420) esas numaralı 3 Aralık 

2015’ te Meclise, 25 Aralık 2015’ te de Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Ben Sayın Burhan’a söz vermek istiyorum. 

Buyurun Sayın Büyükelçi. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Bu da Mart 2012’de imzalanmıĢ. Daha önce Ocak 2014’ te Komisyonumuzdan geçmiĢ, Tunus tarafında da 2012 Ekim ayında 

onay süreci tamamlanmıĢ. Burada da Çin, Hindistan, Japonya gibi uzak pazarlardan turist çekmek, ortak turistik ürünlerin geliĢtirilmesi, 

iĢte, turizm haftaları, sergiler düzenlenmesi gibi birtakım hem seyahat acentelerinin, tur operatörlerinin ve özel sektör kuruluĢları 

arasında iĢ birliği yapılması, ortaklıklar kurulması… Bu, iki ülke arasındaki aslında iyi iliĢkilerin bir yansıması ve bundan sonra gelen 

turizm alanında iĢ birliği anlaĢmasının bir nevi uygulamaya konmasıyla bağlantılı olarak değerlendirebileceğimiz bir anlaĢma.  

Takdirlerinize sunuyorum. 
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BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

Sayın Yılmaz… 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Efendim, çok yaygın olarak tercih 

ettiğimiz kullanılan bir model olmamakla birlikte o tarihte turizm alanındaki iki ülke arasında, özellikle de tanıtım alanında müĢterek 

faaliyet gerçekleĢtirmek ve turizm acentelerinin birlikte uzak pazarlarda koordinasyonu ve birbirini desteklemesine yönelik tasarlanmıĢ 

bir modeldir. 

Arz ederim. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim Sayın Yılmaz. 

Sayın Salıcı, siz söz istemiĢtiniz, buyurun. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – ġimdi, hem anlaĢmada hem de gerekçede üç ülkenin ismi açıkça sayılıyor yani bu 

ülkelerden turist çekmeyi amaçlayan bir anlaĢma. Ben de tam o modeli soracaktım. Burada nasıl bir çerçeve planlanıyor ki Tunus’ la 

Türkiye ortak olarak bu diğer üç Uzak Doğu ülkesinden, uzak pazarlardan turist çekebilsin. ġimdi, buna benzer örnekler Yunanistan’ la 

olsa belki daha Ģey olabilir. Aynı rotada bulunabilen ya da turistlerin beraber tercih ettikleri rotalar olarak görülebilir ama Tunus’ la 

Türkiye arasında böyle bir iĢ birliği nasıl sağlanacak yani fiilî olarak nasıl sağlanacak? 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Efendim, az önce arz ettiğim gibi, 

bizim Bakanlık olarak sistemli Ģekilde uyguladığımız bir model değil. Muhtemelen o tarihteki ikili görüĢmelerde karĢı taraftan gelen 

öneriler doğrultusunda geliĢtirilmiĢ bir model olsa gerek. Sizinle aynı kanaatteyim o uygulama konusundaki tereddütlerle alakalı.  

BAġKAN – Buyurun. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – ġuna belki dikkat 

çekmek gerekir: Çin, Hindistan, Japonya, bunların nüfuslarına bakmak lazım, bir. Ġkincisi: Dünya üzerinde uzak bir lokasyondan, bu 

tarafa doğru, batıya doğru aldık oradan gelen turizm potansiyelini. Bu tarafa doğru gelmiĢken ve bizimle de… Tunus’ la da bizim 

iliĢkilerimiz gerçekten 2011’deki devrimden sonra da son derece iyi düzeyde siyasi olarak da ekonomik alanda da. Yani, her alanda da 

yardımcı olmaya çalıĢıyoruz Tunus’a, özellikle bu geçiĢ döneminde. Dolayısıyla, aslında, daha çok Tunus tarafının tabii ki 

yararlanacağı bir Ģey ama buna ben yine kendi görev yerimden örnek verebilirim. Mesela, Türkiye’de birtakım tur operatörleri -

Gürcistan’ la da bu Ģekilde bir anlaĢma yaptık- Karadeniz Bölgesi’ne turlar düzenlediklerinde ona Batum’u da katarak mesela iki ülkeyi 

birlikte ziyaret… Bu sadece Türk turistlere yönelik değil, yabancı turistlere yönelik de aynı Ģekilde böyle bir Ģey yapıyor. Bundan daha 

çok tabii ki Gürcü tarafı faydalanıyor. Bu da aynı Ģekilde bence. Bu bağlamda belki değerlendirmek gerekir diye takdirlerinize 

sunuyorum. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – ġimdi, bizim iĢ de biraz ilginç bir iĢ, Ģöyle ilginç bir iĢ: Sayın Burhan’ ın vermiĢ olduğu 

örnek, Gürcistan ve Türkiye örneği bence doğru bir örnek ama Türkiye-Tunus örneği doğru bir örnek değil. ġu açıdan: KomĢu ülke, biz 

turizmde daha büyük bir pazarız, esas pazarız. Dolayısıyla daha fazla turist çekiyoruz Gürcistan’a göre. Gürcistan tali pazara dönüĢüyor 

ve siz Türkiye'nin belli bir kısmında böyle bir rota planladığınız zaman Gürcistan’dan da geçiĢ yapılabiliyor. Bu, turiste ciddi bir zaman 

kaybettirmiyor ama Tunus için durum öyle değil. Ġstanbul’dan uçağa bindiğiniz zaman Tunus’a gitmeniz bir buçuk saat alıyor, bir 

buçuk saatlik baĢka bir ülkeye gidiĢ oluyor. Dolayısıyla Japonya’dan bir turisti Ġstanbul’a getirip Ġstanbul’da dört gün gezdirip ondan 

sonra bir buçuk saat mesafede baĢka bir yere göndermeniz çok mantıklı bir Ģey değil. Tunus’a getirip Tunus’ tan Ġstanbul’a getirmeniz 

de mantıklı değil. Ġstanbul’a getirip Ġstanbul’da gezdirip Antalya’ya göndermeniz de mantıklı değil çünkü ikinci bir rota açıyorsunuz. 

Turizm meselesinde böyle bir Ģey var, turisti aldığınız yerde mümkün olduğunca fazla konaklatıp onun harcamalarını, alıĢveriĢini, 

vesairesini olabildiğince o bölgede yaptırabileceğiniz bir mantığa göre kurgulanıyor. 

Bize, Türkiye'ye bu bölgede rakip olan pazarlar var. Örnek, Mısır Türkiye'ye rakiptir, Ġspanya Türkiye'ye rakiptir. Bu pazarlar 

arasında bu tür Ģeyler kurulmamasını ben anlarım ama Tunus bizim, Gürcistan örneği gibi, destek olabileceğimiz bir Ģey değil, birincisi. 

Ġkincisi, gerçekten pratik bir fayda sağlamak için sordum ama bir pratik faydası görünmüyor burada. Yani Kültür Bakanlığından 

Sayın Yılmaz da daha geniĢ çerçevede söyledi ama bir pratik fayda görünmüyor burada açıkçası. Biz o zaman bu anlaĢmayı niye 

imzalıyoruz? Pratik faydasını bilelim. 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Fayda görülmemesi Ģeklinde değil 

ancak uygulamada birtakım tereddütlerin olabileceği Ģeklindeki görüĢünüze katıldım. Burada beklenen fayda, muhtemelen Türkiye'ye 

gelen turistin Tunus’a da geçmesi Ģeklinde değil de özellikle bizim yurt dıĢında çok aktif faaliyet göstermekte olan tanıtma 

müĢavirliklerimiz ve tanıtma ofislerimiz aracılığıyla Tunus’ la ilgili olarak da ve bölgenin geneliyle ilgili olarak belki bir müĢterek 

tanıtım faaliyeti yapılması. Keza, benzer Ģekilde Tunus’a ait olan tanıtma ofislerinin de Türkiye’yle alakalı birtakım tanıtma 

faaliyetlerinde bulunması, müĢterek fuarlar, müĢterek birtakım sergiler, turizm haftaları düzenlenmesi Ģeklinde bir iĢ birliği Ģeklinde 

algılamak lazım diye düĢünüyorum efendim. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – ĠĢte onlar zaten maddelerde yazıyor. Ben onları okuduktan sonra böyle bir soruyu sorma 

ihtiyacı duydum. Yani yapmıĢ olduğunuz açıklama zaten 2’nci maddenin birinci, ikinci, üçüncü paragraflarında, 3’üncü maddede 

belirtiliyor. 

ġöyle söyleyeyim: Bunu çok uzatmanın bir anlamı yok ama bununla ilgili gerçekten fayda neyse onunla alakalı, Kültür 

Bakanlığı bir bilgi notu hazırlarsa memnun olurum ben. 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Tamam efendim. 
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BAġKAN – Sayın Yılmaz, o bilgi notunu haftaya alalım lütfen.  

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Tamam Sayın BaĢkanım. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Tasarının maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler... Etmeyenler... Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum: 

UZAK PAZARLARDAN TURĠST ÇEKĠLMESĠ HUSUSUNDA TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ VE TUNUS 

CUMHURĠYETĠ HÜKÜMETĠ ARASINDA MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA 

DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) “8 Mart 2012 tarihinde Tunus’ ta imzalanan “Uzak Pazarlardan Turist Çekilmesi Hususunda Türkiye 

Cumhuriyeti Hükümeti ve Tunus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Mutabakat Zaptı”nın onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/420) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Hatay Milletvekili Fevzi ġanverdi, Aksaray Milletvekili 

Mustafa Serdengeçti, Ġstanbul Milletvekili Ravza Kavakcı Kan ve Karaman Milletvekili Recep ġeker’ in özel sözcüler olarak atanmasını 

teklif ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan üyelerimiz 1 ġubat Pazartesi saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırsınlar. 

Gündemin 6’ncı maddesine geçiyorum. 

6.- Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Tunus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Turizm Alanında İşbirliği Anlaşmasının 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/421) 

BAġKAN – Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Ġle Tunus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Turizm Alanında ĠĢbirliği AnlaĢmasının 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı: (1/421) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’te Meclisimize, 25 Aralık 

2015’ te de Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Sayın Burhan, buyurun. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Haziran 2013’te Tunus’ ta imzalanmıĢ. Daha önce, Ocak 2014’ te Komisyonumuzdan geçmiĢ. Tunus tarafında onay süreci 24 

Haziran 2014 tarihinde tamamlanmıĢ. 

Bunda da tahmin edilebileceği üzere, turizm alanında özellikle tur operatörleri arasında çeĢitli iĢ birliğinin artırılması, çeĢitli 

ortak sergi, sempozyum ve tanıtma faaliyetleri düzenlenmesi, teknolojiyle ilgili bilgi değiĢimi, turizm konaklama tesislerinde kalitenin 

artırılması, kültürel ve miras turizmi gibi iĢ birliği alanlarında iĢ birliğini yoğunlaĢtırmayı amaçlayan ve her 2 ülkenin de yararına 

olacağını düĢündüğümüz, değerlendirdiğimiz bir anlaĢma. 

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Sayın Yılmaz, buyurun. 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Ekleyeceğim bir husus yoktur efendim. 

Arz ederim. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Bu da yine 24’üncü Yasama Dönemi’nden hükümsüz olmuĢ baĢka bir tasarıydı.  

Tasarı üzerindeki görüĢmeler tamamlanmıĢtır. 

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler... Etmeyenler... Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum: 
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TÜRKĠYE CUMHURĠYETI HÜKÜMETĠ ĠLE TUNUS CUMHURĠYETI HÜKÜMETĠ ARASINDA TURĠZM ALANINDA 

ĠġBĠRLĠĞĠ ANLAġMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) 6 Haziran 2013 tarihinde Tunus’ ta imzalanan “Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Tunus Cumhuriyeti Hükümeti 

Arasında Turizm Alanında ĠĢbirliği AnlaĢması”nın onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/421) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci, ġanlıurfa Milletvekili 

Halil Özcan, Rize Milletvekili Hasan Karal ve Samsun Milletvekili Hasan Basri Kurt’un özel sözcüler olarak atanmasını teklif ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan üyelerimiz lütfen 1 ġubat Pazartesi saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırsınlar. 

Gündemin 7’nci maddesine geçiyorum. 

7.- Dünya Turizm Örgütü Statüsünün 38 inci Maddesinin Değiştirilmesine İlişkin Kararın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna 

Dair Kanun Tasarısı (1/530) 

BAġKAN – Dünya Turizm Örgütü Statüsünün 38 inci Maddesinin DeğiĢtirilmesine ĠliĢkin Kararın Onaylanmasının Uygun 

Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı: (1/530) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’ te Meclise, 18 Ocak 2016 tarihinde Komisyonumuza 

havale edilmiĢtir. 

Ben sözü yine DıĢiĢleri Bakanlığından Sayın Büyükelçiye bırakıyorum. 

Buyurun.  

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Bu da Dünya Turizm Örgütü Statüsünün 38’ inci maddesinin tadil edilmesi konusu. Bu konu da BirleĢmiĢ Milletlerin 6 resmî 

dilinden biri olan Çincenin Dünya Turizm Örgütünün de resmî dillerinden birisi olmasıyla ilgili. Bu konu da Mayıs 2012 tarihinde 

Komisyonumuzdan geçmiĢ ama Ģimdi yeniden gelmiĢ. Bu sadece teknik bir Ģey yani Çincenin Dünya Turizm Örgütünün resmî 

dillerinden birisi olmasının kabulüyle ilgili bir konu.  

Takdirlerinize sunuyorum.  

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Sayın Yılmaz… 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Efendim, hâlihazırda Dünya Turizm 

Örgütünün Ġngilizce, Fransızca, Ġspanyolca, Rusça ve Arapça Ģeklinde 5 resmî dili bulunmakta. Çinceyle birlikte bu 6’ncı resmî dil 

olmuĢ olacak. 

Türkçenin de resmî dilleri arasında alınması konusunda da bir giriĢim baĢlatmıĢ bulunuyoruz. Bu konuyu da bilgilerinize arz 

ederim efendim. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Biraz önce de zikredildi, bu, 2012 Mayıs ayında Komisyonda görüĢülerek geçmiĢ olan bir tasarı. 

Buyurun Sayın Salıcı. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Değerli arkadaĢlar, Çincenin Dünya Turizm Örgütünde 6’ncı resmî dil olmasının Çin’e 

getireceği bir avantaj var muhtemelen yani turizm alanında getireceği bir avantaj var. Böyle bir anlaĢmayı onaylamak ve Çin’e böyle 

bir avantajı kazandırmak karĢılığında Çin’ in Türkiye’yle olan iliĢkilerinde, örneğin turizm alanında bir kolaylaĢtırıcılığı ya da 

Türkiye'ye bir katkısı var mıdır? 

BAġKAN – Sayın Yılmaz, buyurun. 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Efendim, bu konu daha çok DıĢiĢleri 

Bakanlığımız tarafından diplomatik kriterler esas alınarak bu tür uluslararası organizasyonlarda biz hangi ülkelerin önerilerine destek 

vereceğiz, onların bize verdikleri destekler tabii göz önüne alınarak karar verilen bir husus. Dolayısıyla bu konuda DıĢiĢleri Bakanlığı 

temsilcimizin daha yetkin olduğunu düĢünüyorum. 
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DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – Sayın BaĢkan, 

BirleĢmiĢ Milletlere bağlı bir örgüt Dünya Turizm Örgütü. Çince de BirleĢmiĢ Milletlerin resmî dillerinden birisi. Dolayısıyla bu, 

Dünya Turizm Örgütünün de resmî dillerinden birisi olması bu bağlamda değerlendirilmeli diye bence düĢünüyorum. 

Onun dıĢında -geçen haftalardan birinde yine Çin’ le ilgili bir anlaĢma vardı- Çin bizim –eğer genel açıdan baktığımızda genel 

iliĢkilerimize baktığımızda- Almanya ve Rusya’dan sonra 3’üncü en büyük ticari ortağımız ve ekonomik ve ticari açıdan da –dediğim 

gibi- çok önemli iliĢkilerimiz söz konusu. Dolayısıyla bir kere hem BirleĢmiĢ Milletlerde, dediğim gibi, Çincenin resmî dil olması 

buraya da bunun yansıması söz konusu hem de ikili iliĢkilerimizin de, özellikle ticari iliĢkilerimizin de çok iyi konumda olması 

nedeniyle biz bunu desteklemenin uygun olacağını, yararlı olacağını düĢünüyoruz. 

Takdirlerinize sunuyorum Sayın BaĢkan. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Sayın BaĢkan, bir Ģey daha ifade etmek istiyorum.  

Az önce Kültür Bakanlığı yetkilimiz Sayın Yılmaz ifade etti Türkçenin resmî diller statüsüne alınmasıyla alakalı; mesela Çin 

Türkiye'nin bu çabasını destekliyor mu? Bu tür iliĢkilerde… 

BAġKAN – Mütekabiliyeti soruyorsunuz yani. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Evet yani bizim tabii ki bir ticari iliĢkimiz var ama mesela o ticari iliĢki bizim aleyhimize 

çalıĢan bir ticari iliĢki, biz daha çok ithalat yapıyoruz Çin’den. Yani otomatik olarak BirleĢmiĢ Milletlerde var diye Dünya Turizm 

Örgütünde olabiliyor olsaydı zaten bu anlaĢmayı imzalamaya gerek kalmazdı yani bir tadilat yapılıyor burada aslında, bir ek yapılıyor 

ama bu ek bir avantaj sağlıyor. Yani biz ticari bir partnerimize bir avantaj sağlıyoruz. Bir taraftan da Türkçenin resmî dil olmasıyla 

ilgili bir çabamız var. Yani buna bu Ģekilde ayrıca bir bakmakta fayda var. Orada bir desteğimiz var mı?  

Ġkinci nokta: Bu, Çin’den turizm meselesi biraz sorunlu bir mesele. ġöyle sorunlu: Hatırlarsanız 2001 yılıydı yanlıĢ 

hatırlamıyorsam Varyag Gemisi geçti. Ġki yıl boyunca biz o gemiyi Karadeniz’de beklettik, geçiĢ izni verilmedi. Sonra bir “1 milyon 

Çinli geliyor Türkiye'ye turizm amacıyla.”  diye… Ġlginçtir, Çin Savunma Bakanlığı sözcüsü yapıyor açıklamayı yani Turizm 

Bakanlığıyla filan ilgisi yok. Savunma Bakanlığı sözcüsü böyle bir açıklama yaptı diye Türkiye'de gazetelerde günlerce yazıldı çizildi.  

Ben rakamları aldım. 2002’den 2011’e kadar -en son 2011’deki rakamı bulabildim- 96 bin kiĢi gelmiĢ Çin’den. O dönem böyle 

bir Ģey yapıldı mı? Böyle bir söz verildi mi ya da bu sözün karĢılığında Çin vermiĢ olduğu sözü mü tutmadı? Yoksa zaten böyle bir söz 

yok muydu? 

TeĢekkür ederim. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – Bu konuda isterseniz bir 

bilgi notu hazırlayıp Komisyona sunalım. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Hayır, belki Turizm Bakanlığından arkadaĢlar bilir diye sordum. 

BAġKAN – Turizm Bakanlığı bu bilgi notuna bunu da eklesin. Yalnız, ayrı ayrı istiyoruz. 

KÜLTÜR VE TURĠZM BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI SEFER YILMAZ – Tamam efendim. 

BAġKAN – Tasarının tümü üzerindeki görüĢmeler tamamlanmıĢtır. 

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler... Etmeyenler... Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum: 

DÜNYA TURĠZM ÖRGÜTÜ STATÜSÜNÜN 38 ĠNCĠ MADDESĠNĠN DEĞĠġTĠRĠLMESĠNE ĠLĠġKĠN KARARIN 

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) 23-29 Kasım 2007 tarihlerinde Kolombiya’da yapılan Dünya Turizm Örgütünün 17 nci Genel Kurul 

Toplantısında alınan Dünya Turizm Örgütü Statüsünün 38 inci maddesinin değiĢtirilmesine iliĢkin Kararın onaylanması uygun 

bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/530) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Rize Milletvekili Hasan Karal, Hatay Milletvekili Fevzi 

ġanverdi, Aksaray Milletvekili Mustafa Serdengeçti ve Karaman Milletvekili Recep ġeker’ in özel sözcüler olarak atanmasını teklif 

ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 
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BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan üyelerimiz lütfen 1 ġubat Pazartesi saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırsınlar. 

Ben, Kültür ve Turizm Bakanlığından Sayın Sefer Yılmaz’a çok teĢekkür ediyorum. Sağ olun. “Bilgi notlarını bekliyoruz.”  

diyorum.  

Bundan sonraki bölümde ulaĢtırma ve gümrükle ilgili konularımız var. 

Gündemin 8’ inci maddesine geçiyoruz. 

8.- 2009 Gemilerin Emniyetli ve Çevreye Duyarlı Geri Dönüşümü Hakkında Hong Kong Uluslararası Sözleşmesinin 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/474) 

BAġKAN – 2009 Gemilerin Emniyetli ve Çevreye Duyarlı Geri DönüĢümü Hakkında Hong Kong Uluslararası SözleĢmesinin 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı: Bu Tasarı (1/474) esas numaralı olarak 3 Aralık 2015’te Meclise, 5 Ocak 

2016’da da Komisyonumuza gelmiĢtir. 

Tali komisyon olan Çevre Komisyonu tasarıyı görüĢmüĢ, raporunu bize göndermiĢtir. Sizlere de dağıtılmıĢ olması lazım. 

Ben sözü yine Sayın Burhan’a veriyorum. 

Buyurun. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Bu da Hong Kong’ ta Mayıs 2009 tarihinde yapılan konferans sonrasında imzaya açılan sözleĢme. Tarafımızdan da 26 Ağustos 

2010 tarihinde onaya tabi olarak imzalanmıĢ.  

Bu sözleĢmede özellikle gemi dönüĢüm sektörü konu alınıyor. Bu bağlamda uluslararası standartlara uygun bir iĢlem yapılması 

ve aynı zamanda çevrenin de korunması tabii ki amaçlanıyor. SözleĢmenin içinde “Personel eğitimi, uygun teknoloji ve ekipman 

sağlanması, çevreye duyarlı geri dönüĢüme dair yönetim sistemleri ve teknoloji konusunda iĢ birliğiyle yükümlüdür taraflar.”  deniyor. 

Dolayısıyla bu bağlamda, hem sözleĢmeye taraf diğer ülkelerdeki bu çerçevede onlardan bu yardımlar ve iĢ birliği yapılabilir, aynı 

zamanda IMO’dan da -Dünya Denizcilik Örgütü (IMO) çerçevesinde imzalanmıĢ- o bağlamda da yararlanılabilir. Dolayısıyla ülkemiz 

açısından faydalı olacağını düĢünüyoruz. 

Bir husus: Bu sözleĢmede BM Deniz Hukuku SözleĢmesi’ne bir atıf var. Biz de taraf olmadığımız için bu Deniz Hukuku 

SözleĢmesi’ne dair çekince beyanında bulunduk, o kayıtla imzaladık. 

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Sayın Aka, hoĢ geldiniz. 

Buyurun. 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK ve HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Efendim, Komisyonumuza bilgi vermek adına… Türkiye Akdeniz Havzası’nda gemi geri dönüĢümü yapan tek ülkedir. Dünyada da 

Çin, Hindistan, Pakistan gibi büyük ülkelerden baĢka gemi geri dönüĢümünü yapan ülke yok ama Türkiye'nin farkı, Türkiye gemi geri 

dönüĢümünü uluslararası çevre kuralları, Uluslararası ÇalıĢma Örgütünün çalıĢma standartlarına uygun bir Ģekilde yapabilen tek ülke. 

Bu anlamda bu sözleĢmeye taraf olmak denizcilik endüstrimizin dıĢ görünümü açısından da önem arz etmektedir. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Bu tasarı da aynı Ģekilde 2011’ in hemen baĢında burada, Komisyonda görüĢülüp geçmiĢ yani 23 ve 24’üncü Dönemden de 

aslında bir Ģekilde bize aksetmiĢ olan ve bayağı gecikmiĢ olan bir tasarı. 

Söz almak isteyen var mı? 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Bir Ģey sorabilir miyim? 

BAġKAN – Buyurun Sayın Salıcı. 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Bu sayede bizim ülkemizin gemi geri dönüĢüm sektöründe aslında dünyada önemli bir payı 

olduğunu öğrenmiĢ oluyoruz yani 14-15 milyon tonluk bir sökümden bahsediliyor, Türkiye'de de yaklaĢık 1 milyon ton civarında bir 

kapasite oluĢtuğundan bahsediliyor. 

Benim merakım Ģu: AnlaĢmayla ilgili bir özel olumsuz bakıĢımız yok. Sadece 3’üncü maddenin 3’üncü fıkrasında, 3’üncü alt 

maddede 500 groston limiti var. Yani anlaĢma diyor ki: “500 grostondan aĢağı olan veya iĢletim ömürleri süresince sadece bayrağını 

taĢıdığı ülkenin egemenlik ve yetki alanı içindeki sularda faaliyet gösteren…” diye devam ediyor. Bundan önce denizcilikle ilgili bir 

anlaĢma geldiğinde 500 grostonun aslında denizcilik sektöründe çok ciddi bir standart, büyük bir standart olduğunu, aslında bizim 

ülkemizdeki filonun büyük bir kısmının 150-300 ve 300’ün… 300’ün üzerinde de çok az gemimiz olduğunu Ģey yapmıĢtık. Bu 500 

grostondan aĢağı olan gemilerle ilgili bir limit oluĢturmuĢ oluyor mu bu madde? 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK ve HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Hayır efendim. 500 groston ve üstü gemilerin bu sözleĢme standartlarında söküme tabi olmasını zorunlu kılmasının nedeni kapasite. 

Demin saydığım birkaç ülke ve Türkiye'nin dıĢında gemi geri dönüĢümü yapan ülke yok. Bizdeki kapasite de çok sınırlı. Eğer böyle bir 

sınır konulmazsa bütün dünya ülkelerinin sahip olduğu gemilerin geri dönüĢümünün bu konvansiyon standartlarında yapılması lazım. 

Kapasite buna elvermediği için bu 500’ le sınırlandırılmıĢtır. Doğrusu, 500’ün altı bu kadar yüksek standartlarda bir takip ve denetime 

de ihtiyaç duymaz. Çevreye zarar verme açısından risk 500’ün üstündeki büyük, özellikle tanker, kimyasal tanker, çeĢitli gemilerde söz 
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konusu olduğu için, böyle bir sınırlama getirildi. Yoksa, altından kalkmak mümkün olmayabilir. Geri dönüĢüm için gemilerin yıllarca 

sıra beklemesi lazım. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler... Etmeyenler... Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum: 

2009 GEMĠLERĠN EMNĠYETLĠ VE ÇEVREYE DUYARLI GERĠ DÖNÜġÜMÜ HAKKINDA HONG KONG 

ULUSLARARASI SÖZLEġMESĠNĠN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) Türkiye Cumhuriyeti adına 26 Ağustos 2010 tarihinde Londra’da imzalanan “2009 Gemilerin Emniyetli ve 

Çevreye Duyarlı Geri DönüĢümü Hakkında Hong Kong Uluslararası SözleĢmesi”nin çekince ile onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/474) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Samsun Milletvekili Hasan Basri Kurt, Ġstanbul 

Milletvekili Ravza Kavakcı Kan, Karaman Milletvekili Recep ġeker ve Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci’nin özel sözcüler olarak 

atanmasını teklif ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan vekillerimiz lütfen 1 ġubat Pazartesi saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırsınlar. 

Gündemin 9’uncu maddesine geçiyorum. 

9.- Gemi Alacaklısı Haklarına ve Gemi İpoteklerine İlişkin Milletlerarası Sözleşmeye Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun Tasarısı (1/476) 

BAġKAN – Gemi Alacaklısı Haklarına ve Gemi Ġpoteklerine ĠliĢkin Milletlerarası SözleĢmeye Katılmamızın Uygun 

Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı: (1/476) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’ te Meclise, 5 Ocak 2016’da Komisyonumuza havale 

edilmiĢtir. 

Sayın Burhan, buyurun. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Bu 1993 Cenevre’de kabul edilmiĢ bir sözleĢme. SözleĢme daha sonra 5 Eylül 2004 tarihinde yürürlüğe girmiĢ. 

Burada, bu sözleĢme bağlamında aslında düzenlenen hususlar 3 tane. 

1) Gemi sicili ve geçici bayrak değiĢimine yönelik düzenlemeler,  

2) Gemi alacakları, 

3) Cebrî icra. 

Bu konularda düzenlemeler içeriyor. Bizim Türk Ticaret Kanunu bağlamında da 6102 sayılı Türk Ticaret Kanunu’yla 93 tarihli 

SözleĢme uyumlu hâle getirilmiĢ. Dediğim gibi, Eylül 2004’ te yürürlüğe girmiĢ, hâlen 18 devlet bu sözleĢmeye taraf. 

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Sayın Aka, buyurun. 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK ve HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Efendim, yine Komisyonumuza bilgi arz etmek adına… Denizcilik yatırımları sermaye yoğun yatırımlar. Özellikle gemi alımlarında 

yabancı finans kaynaklarından yararlanma zarureti var. Gemilerin ipoteği, icrası, satıĢı gibi ticari konularda uluslararası kurallara 

uyumluluk arz etmediğimiz durumda finansörlerin Türk yatırımlarını destekleme konusunda tereddütleri oluĢuyor. Hem TTK’ya 

uyumlu hâle getirmek hem de uluslararası kurallara uyumlu hâle getirip bu imkânlardan yararlanmak açısından önemli bir sözleĢme 

olarak görüyoruz. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

Tasarının görüĢmeleri tamamlanmıĢtır. 

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler... Etmeyenler... Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum: 
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GEMĠ ALACAKLISI  HAKLARINA VE GEMĠ ĠPOTEKLERĠNE ĠLĠġKĠN MĠLLETLERARASI SÖZLEġMEYE 

KATILMAMIZIN UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) Cenevre’de imzalanan “Gemi Alacaklısı Haklarına ve Gemi Ġpoteklerine ĠliĢkin Milletlerarası SözleĢme”ye 

katılmamız uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum:  

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/476) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Hatay Milletvekili Fevzi ġanverdi, ġanlıurfa Milletvekili 

Halil Özcan, Aksaray Milletvekili Mustafa Serdengeçti ve Karaman Milletvekili Recep ġeker’ in özel sözcüler olarak atanmasını teklif 

ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan vekillerimiz lütfen pazartesi saat 17.00’ye kadar bize iletsinler. 

Gündemin 10’uncu maddesine geçiyorum. 

10.- 1996 Tehlikeli ve Zararlı Maddelerin Deniz Yoluyla Taşınmasından Kaynaklanan Zararın Tazmini ve Sorumluluğu 

Hakkında Uluslararası Sözleşmeye İlişkin 2010 Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/478) 

BAġKAN – 1996 Tehlikeli ve Zararlı Maddelerin Deniz Yoluyla TaĢınmasından Kaynaklanan Zararın Tazmini ve Sorumluluğu 

Hakkında Uluslararası SözleĢmeye ĠliĢkin 2010 Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı: (1/478) esas 

numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’ te Meclise, 5 Ocak 2016’da da Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Tali komisyon olan Çevre Komisyonu tasarıyı görüĢmüĢ ve olumlu raporunu Komisyonumuza göndermiĢtir. Sizlere de bunu 

ilettik toplantının baĢlangıcında. 

Ben sözü DıĢiĢleri Bakanlığından Sayın Büyükelçiye veriyorum. 

Buyurun. 

 DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Bu da 1996 tarihli Tehlikeli ve Zararlı Maddelerin Deniz Yoluyla TaĢınmasından Kaynaklanan Zararın Tazmini ve Sorumluluğu 

Hakkında Uluslararası SözleĢme’nin uygulanmasına iliĢkin olan 2010 Protokolü. 1 Kasım 2011 tarihinde Londra’da imzaya açılmıĢ.  

Özellikle ülkemiz bakımından, biz deniz yoluyla petrol taĢımalarının yanı sıra tabii tehlikeli ve zararlı maddeler taĢıması 

konusunda da ithalci konumunda olduğumuz için bu taĢıma esnasında vuku bulabilecek hadiselerden doğabilecek zararlardan ülkemiz 

sularını kullanan gemiler ve bunlarla taĢınan çeĢitli tehlikeli ve zararlı maddeler bağlamında meydana gelebilecek kaza ve kirlilik 

risklerine karĢı bir tazminat sistemi oluĢturduğu için bu protokole taraf olmamızın yararlı olacağını değerlendiriyoruz. 

Takdirlerinize sunuyorum. 

BAġKAN – TeĢekkür ederim. 

Sayın Aka, var mı ekleyeceğiniz bir Ģey? 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK ve HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Hayır efendim, yeterli. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Bu da 24’üncü Yasama Döneminde Komisyonumuzda görüĢülerek geçmiĢ olan ama yeniden gündemimize gelen bir baĢka 

tasarıydı. 

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler... Etmeyenler... Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum: 

1996 TEHLĠKELĠ VE ZARARLI MADDELERĠN DENĠZ YOLUYLA TAġINMASINDAN KAYNAKLANAN ZARARIN 

TAZMĠNĠ VE SORUMLULUĞU HAKKINDA ULUSLARARASI SÖZLEġMEYE ĠLĠġKĠN 2010 PROTOKOLÜNÜN 

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) 1996 Tehlikeli ve Zararlı Maddelerin Deniz Yoluyla TaĢınmasından Kaynaklanan Zararın Tazmini ve 

Sorumluluğu Hakkında Uluslararası SözleĢmeye ĠliĢkin 2010 Protokolünün beyanda bulunmak suretiyle onaylanması uygun 

bulunmuĢtur. 
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(2) Protokolün 23 üncü maddesindeki sorumluluk limitleri ile eki Zararlı ve Tehlikeli Maddelerden Kaynaklanan Zarara ĠliĢkin 

Sorumlulukla Ġlgili Sigorta veya Diğer Mali Teminat Belgesinde yapılacak değiĢiklikleri onaylamaya Bakanlar Kurulu yetkilidir. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/478) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Ġstanbul Milletvekili Ravza Kavakcı Kan, Samsun 

Milletvekili Hasan Basri Kurt, Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci ve Rize Milletvekili Hasan Karal’ ın özel sözcüler olarak atanmasını 

teklif ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olursa lütfen pazartesi saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırınız. 

Gündemin 11’ inci maddesine geçiyorum. 

11.- Tehlikeli Malların Karayolu ile Uluslararası Taşımacılığına İlişkin Avrupa Anlaşmasının Tadil Edilen Eklerinin 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/532) 

BAġKAN – Tehlikeli Malların Karayolu ile Uluslararası TaĢımacılığına ĠliĢkin Avrupa AnlaĢmasının Tadil Edilen Eklerinin 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı: (1/532) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’ te Meclise, 18 Ocak 2016’da da 

Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Ben sözü Sayın Büyükelçiye vermek istiyorum. 

Buyurun. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım. 

Tehlikeli Malların Karayolu ile Uluslararası TaĢımacılığına ĠliĢkin Avrupa AnlaĢması “ADR AnlaĢması”  diye biliniyor kısaca. 

BirleĢmiĢ Milletler Avrupa Ekonomik Komisyonu çerçevesinde imzalanmıĢ. 30 Eylül 1957 tarihinde hazırlanmıĢ, Ocak 1968’de 

yürürlüğe girmiĢ. Bizim de taraf olmamız daha sonra Kasım 2005’ te uygun bulunmuĢ. Bizim açımızdan da Mart 2010 tarihinde 

yürürlüğe girmiĢ. Daha önce Aralık 2004’ te Komisyonumuzdan geçmiĢ.  

Aslında bu esas dediğim 1957 tarihli anlaĢmanın eklerinde sürekli olarak, teknolojik çeĢitli değiĢikliklere bağlı olarak birtakım 

değiĢikliklerin yapılması gerekiyor çünkü bu sözleĢme kapsamında tehlikeli malların sınıflandırılması, paketlenmesi, etiketlenmesi, 

bunların çeĢitli taĢıma birimlerinin ve ekipmanlarının üretimi, iĢaretlenmesi, periyodik bakımı, testleri, standartları gibi hususlar tabii, 

sürekli değiĢime uğradığı için bunun ekleri de değiĢiyor. Bu eklerinin böyle güncellendikçe tarafımızdan da onaylanması gerekiyor. Bu 

bağlamda takdirlerinize sunuyorum. Ancak, bunun bir de pratik belki baĢka bir yöntemi var. Sayın MüsteĢar Yardımcımız o konuda 

bilgi arz edecek.  

BAġKAN – Sayın Aka, buyurun. 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Efendim, ADR sözleĢmesi Büyükelçimin izah ettiği gibi çok teknik bir sözleĢme ve çok sık düzeltme yapılıyor; araç tipleriyle, iĢte, 

kurallar değiĢiyor, teknolojiler uygulanıyor. Dolayısıyla, bunu Avrupalılar veya bizim de müdahil olduğumuz, özellikle dıĢ 

ticaretimizin yoğun bir Ģekilde taĢındığı bütün komĢu ülkeler, çevre ülkeler anında uygulamaya sokuyor. SözleĢmeye taraf olunmayınca 

bu uygulamaya sokma konusunda geç kalmak çok ciddi sakıncalar veya aksilikler yaratabiliyor. O bakımdan, Bakanlar Kuruluna 

Parlamentomuz tarafından yetki verilmesi suretiyle bu eklere, değiĢikliklere daha hızlı adapte olmak ve daha hızlı yürürlüğe 

koyabilmek açısından böyle bir uygulamaya ihtiyaç duyuyoruz.  

Arz ederim. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum.  

Bu da yine 24’üncü Dönemden, 2014’ ten kalan bir baĢka tasarıydı.  

Buyurun Sayın Salıcı.  

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Yani bu, aslında, Ģu anda ortada bir ek olduğundan değil ama sürekli bir güncelleme 

olduğundan dolayı biz Bakanlar Kuruluna oluĢabilecek herhangi bir ek durumunda anında iĢleme koyabilmesi için yetki vermiĢ 

oluyoruz.  
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ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Evet, Ģu anda 2013 protokolünü de onaylıyoruz ama aynı zamanda bundan sonra olacak değiĢiklikler için de Bakanlar Kuruluna yetki 

vermiĢ olacağız.  

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Anladım.  

ġimdi, mesela hem gerekçede hem de maddenin zaten baĢlangıcında “ekler”  diyor, ben aradım aradım bir ek bulamadım burada.  

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

2013 protokolünü onaylıyoruz.  

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Anladım. 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Ama Parlamentomuzun yoğun gündemi içinde çok sık değiĢiklikler gelecek, tedbiren böyle bir uygulamaya gidiyoruz efendim.  

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Yani bir ek olmadan, biz ekler olabilme ihtimaline karĢı ek veriyoruz.  

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ  SUAT HAYRĠ AKA – 

Ek oluyor efendim, çok sık oluyor. Her yıl hemen hemen…  

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Burada yok. 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

ġu anda yok ama, Ģu anda 2013 protokolünün kendisini onaylıyoruz.  

BAġKAN – Sayın Salıcı, ekler varmıĢ da, sizin sekretere de söylemiĢler, 600 sayfaymıĢ, Ģurada duruyor iki klasör, 

“Göndermeyelim.”  demiĢler. 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Tamamı 1.300 sayfa efendim.  

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Ben Ģeyden de baktım çünkü bilgisayarda… 

BAġKAN – Sizin söylemiĢler ofise özellikle de… 

OĞUZ KAAN SALICI (Ġstanbul) – Basılı olarak göndermeyelim demiĢler, ben sonra girdim, elektronik ortamda baktım, 

elektronik ortamda onu göremediğim için… 

BAġKAN – ġurada, getirmiĢ arkadaĢlar da bayağı bir yüklü. 

Tasarının tümü üzerine görüĢmelerin tamamlandığını görüyorum.  

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddesini okutuyorum:  

TEHLĠKELĠ MALLARIN KARAYOLU ĠLE ULUSLARARASI TAġIMACILIĞINA ĠLĠġKĠN AVRUPA ANLAġMASININ 

TADĠL EDĠLEN EKLERĠNĠN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) BirleĢmiĢ Milletler Avrupa Ekonomik Komisyonu bünyesinde hazırlanan “Tehlikeli Malların Karayolu ile 

Uluslararası TaĢımacılığına iliĢkin Avrupa AnlaĢması”nın tadil edilen eklerinin onaylanması uygun bulunmuĢtur.  

(2) Söz konusu AnlaĢmanın teknik hükümler içeren eklerine iliĢkin değiĢiklikleri onaylamaya Bakanlar Kurulu yetkilidir. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/532) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci, Hatay Milletvekili 

Fevzi ġanverdi, Samsun Milletvekili Hasan Basri Kurt ve ġanlıurfa Milletvekili Halil Özcan’ ın özel sözcüler olarak atanmasını teklif 

ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan üyemiz olursa, lütfen, 1 ġubat, saat 17.00’ye kadar bize iletiversinler. 

Gündemin 12’nci maddesine geçiyorum. 

12.- Eşyaların Karayolundan Uluslararası Nakliyatı İçin Mukavele Sözleşmesi Elektronik Taşıma Belgesi ile İlgili Ek Protokole 

Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı (1/531) 
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BAġKAN – EĢyaların Karayolundan Uluslararası Nakliyatı Ġçin Mukavele SözleĢmesi Elektronik TaĢıma Belgesi Ġle Ġlgili Ek 

Protokole Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı: (1/531) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’ te Meclise, 18 Ocak 

2016’da da Komisyonumuza havale edilmiĢtir. 

Ben, DıĢiĢleri Bakanlığına sözü veriyorum. 

Buyurun. 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN –TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım.  

Bu da aslında sözleĢmeye yani EĢyaların Karayolundan Uluslararası Nakliyatı Ġçin Mukavele SözleĢmesi’ne elektronik taĢıma 

belgesiyle ilgili ek protokol. Bu daha önce Komisyonumuzdan geçmiĢ, Ekim 2011’de protokolün kendisi de 5 Haziran 2011 tarihinde 

yürürlüğe girmiĢ. Bu aslında çok pratik bir Ģey. TaĢıma sözleĢmesi bilgilerinin elektronik olarak kayıt altına alınması, depolanması, bu 

konuda ortak standartlar getirilmesi ve bunun bir hukuki çerçeveye oturtulması ve bu konudaki bilgi transferinin hızlandırılması 

elektronik yoldan. Kara yolu sınır geçiĢlerinde de böylece sorunların en aza indirileceğini değerlendiriyoruz. Bu çerçevede, yani bu bir 

anlamda e-geçiĢ belgesi gibi de değerlendirilebilir. Uygulamayla, bunun sadece, protokolün 11’ inci maddesi var, uyuĢmazlıkların ne 

Ģekilde halledileceğine dair. Orada Uluslararası Adalet Divanına baĢvurma Ģeyi getirilmiĢ ama ona çekince konulabileceği hükmü de 

var ve biz bu maddeye çekince koyduk. Dolayısıyla bu Ģekilde takdirlerinize arz ediyorum.  

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum. 

Sayın Aka… 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Efendim, CMR anlaĢması, kara yoluyla yapılan taĢımaları kolaylaĢtıran, sorumlulukları tanımlayan çok yararlı bir anlaĢma. Biz de bu 

anlaĢmadan dıĢ ticaretimizin taĢınmasında etkili bir Ģekilde yararlanıyoruz. ġimdi, bu matbu standart anlaĢma elektronik ortama 

taĢınıyor. Çok daha zaman kazandırıcı modern bir uygulama olacak. Yararı nedeniyle taraf olmanın gerekliliğine inanıyoruz.  

BAġKAN - TeĢekkür ediyorum.  

Bu da aynı Ģekilde ta 23’üncü Dönemden gündemimize taĢınmıĢ olan bir anlaĢma ve tasarı.  

Tasarının tümü üzerindeki görüĢmeler tamamlanmıĢtır.  

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum:  

EġYALARIN KARAYOLUNDAN ULUSLARARASI NAKLĠYATI ĠÇĠN MUKAVELE SÖZLEġMESĠ ELEKTRONĠK 

TAġIMA BELGESĠ ĠLE ĠLGĠLĠ  EK PROTOKOLE KATILMAMIZIN UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN 

TASARISI  

MADDE 1- (1) 27 Mayıs 2008 tarihli “EĢyaların Karayolundan Uluslararası Nakliyatı Ġçin Mukavele SözleĢmesi Elektronik 

TaĢıma Belgesi ile Ġlgili Ek Protokol”e çekince ile katılmamız uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/531) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Hatay Milletvekili Fevzi ġanverdi, Aksaray Milletvekili 

Mustafa Serdengeçti, Ġstanbul Milletvekili Ravza Kavakcı Kan ve Karaman Milletvekili Recep ġeker’ in özel sözcüler olarak atanmasını 

teklif ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan üyelerimiz lütfen, pazartesi 1 ġubat saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırsınlar. 

Gündemin 13’üncü maddesine geçiyorum. 

13.- Eşyanın Sınırlardaki Kontrollerinin Uyumlaştırılmasına İlişkin Uluslararası Sözleşmenin Uluslararası Demiryolu Yük 

Taşımacılığına İlişkin Sınır Geçiş İşlemlerinin Kolaylaştırılması Başlıklı 9 Numaralı Ekinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun Tasarısı (1/536) 

BAġKAN – EĢyanın Sınırlardaki Kontrollerinin UyumlaĢtırılmasına ĠliĢkin Uluslararası SözleĢmenin Uluslararası Demiryolu 

Yük TaĢımacılığına ĠliĢkin Sınır GeçiĢ ĠĢlemlerinin KolaylaĢtırılması BaĢlıklı 9 numaralı Ekinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna 

Dair Kanun Tasarısı: (1/536) esas numaralı Tasarı 3 Aralıkta Meclise, 18 Ocak 2016’da da Komisyonumuza havale edilmiĢtir.  



T B M M 
Tutanak Hizmetleri BaĢkanlığı 

Komisyon : Dışişleri 

Tarih : 28/01/2015 Saat :  Kayıt: Stenograf :  Uzman : Sayfa: 16 

 

Sayın Burhan, kısaca alalım.  

Buyurun.  

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım.  

Bu da 1982 Cenevre’de imzalanan eĢyanın sınırlardaki kontrollerini uyumlaĢtırmaya iliĢkin uluslararası sözleĢmeye ek, bu 

demiryolu geçiĢlerini düzenleyen bir ek. BirleĢmiĢ Milletler Avrupa Ekonomik Komisyonu tarafında, çerçevesinde hazırlanan bir 

uluslararası sözleĢme ve onun eki. Bu kiĢilerin sınır geçiĢi, sınır istasyonlarına iliĢkin gereklilikler, sınır istasyonlarında komĢu ülkeler 

arasında yapılan kontroller, süreler, belgeleme konularıyla ilgili iĢ birliği, eĢya taĢımacılığında gerçekleĢtirilen kontrol yöntemlerinin 

karĢılıklı olarak tanınması, böylece sınır geçiĢlerinin daha da hızlandırılması ve meydana gelen beklemelerin de en aza indirgenmesi 

konusunda pratik yöntemler belirleyen ve sınır geçiĢlerini kolaylaĢtıran ve süratlendirilmesini amaçlayan bir protokol.  

Takdirlerinize sunuyorum.  

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum.  

Sayın Aka… 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Efendim, daha ziyade gümrük uygulamalarını standardize etmeyi hedefleyen bir protokol. Yararlı olacaktır.  

BAġKAN – Sayın Akçin, buyurun.  

GÜMRÜK VE TĠCARET BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI REMZĠ AKÇĠN – TeĢekkür ederim Sayın BaĢkan. 

Aslına bakarsanız bu uluslararası anlaĢma, demir yoluyla yük taĢımalarındaki sınır kontrollerini kolaylaĢtıran, modernleĢtiren bir 

yöntem. Temelinde, baktığınız zaman, demir yolu taĢımalarındaki sınır geçiĢlerini kolaylaĢtırma usullerini düzenliyor. BasitleĢtirilmiĢ 

sınır kontrollerine geçiyor. Diğer taraftan, resmî görevliler ve diğer personellerin vize iĢlemlerinin kolaylaĢtırılmasına iliĢkin hükümler 

içeriyor. Yine, yapılan kontrollerin karĢılıklı ülkeler arasında tanınmasını da içeriyor. Aynı zamanda, yirmi dört saat kuralı gibi çalıĢma 

esası getiriyor ve en önemlisi de ülkeler arasındaki elektronik ortamda vergi değiĢimini öngörüyor. Bütün bunlara baktığımızda demir 

yolları geçiĢlerinin daha hızlı, daha kolay ve verimli olacağını bu anlaĢmayla düĢünüyoruz.  

Takdirlerinize sunarız Sayın BaĢkan.  

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum.  

Bu da 2013’ün hemen baĢında, ocak ayında Komisyonda görüĢülerek kabul edilmiĢ ama tekrar gündemimize gelmiĢ olan 

tasarılardan bir tanesi.  

Tasarının tümü üzerine görüĢmeler tamamlanmıĢtır.  

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddeyi okutuyorum:  

EġYANIN SINIRLARDAKĠ KONTROLLERĠNĠN UYUMLAġTIRILMASINA ĠLĠġKĠN ULUSLARARASI SÖZLEġMENĠN 

ULUSLARARASI DEMĠRYOLU YÜK TAġIMACILIĞINA ĠLĠġKĠN SINIR GEÇĠġ ĠġLEMLERĠNĠN 

KOLAYLAġTIRILMASI BAġLIKLI  9 NUMARALI EKĠNĠN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAĠR 

KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) EĢyanın Sınırlardaki Kontrollerinin UyumlaĢtırılmasına ĠliĢkin Uluslararası SözleĢme’nin “Uluslararası 

Demiryolu Yük TaĢımacılığına ĠliĢkin Sınır GeçiĢ ĠĢlemlerinin KolaylaĢtırılması”  baĢlıklı 9 numaralı Ekinin onaylanması uygun 

bulunmuĢtur.  

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/536) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Ġstanbul Milletvekili Azmi Ekinci, ġanlıurfa Milletvekili 

Halil Özcan, Rize Milletvekili Hasan Karal ve Samsun Milletvekili Hasan Basri Kurt’un özel sözcüler olarak atanmasını teklif ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan vekillerimiz, lütfen, pazartesi, 1 ġubat saat 17.00’ye kadar bize ulaĢtırsınlar. 

Gümrük ve Ticaret Bakanlığının temsilcilerine ve Sayın MüsteĢar Yardımcısına teĢekkür ediyorum. Sağ olun. 

Son maddeye geçiyorum, gündemin 14’üncü maddesi. 
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14.- Trans-Asya Demiryolu Ağı Hükümetlerarası Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

(1/537) 

BAġKAN – Trans-Asya Demiryolu Ağı Hükümetlerarası AnlaĢmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 

Tasarısı: (1/537) esas numaralı Tasarı 3 Aralık 2015’ te Meclise, 18 Ocak 2016’da da Komisyonumuza havale edilmiĢtir.  

Sayın Büyükelçi, buyurun.  

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI BÜYÜKELÇĠ LEVENT MURAT BURHAN – TeĢekkür ederim Sayın 

BaĢkanım.  

Bu da 10 Kasım 2006’da Kore’de, Busan’da imzalanmıĢ. Mart 2013 tarihinde Komisyonumuzdan geçmiĢ. Bu, Asya Pasifik 

Bölgesi’ndeki limanlar ve burada yapılan konteyner taĢımacılığı sürekli artıyor. Bunun batıya transferi bağlamında çeĢitli yöntemler ve 

çeĢitli transfer ulaĢtırma modları üzerinde duruluyor ve burada da özellikle demir yolları açısından bu mevcut hatların iyileĢtirilmesi, 

yeni hatların inĢası, ulusal altyapı projeleriyle bu bakıĢ açısının ikisinin bütünleĢtirilmesi, ikisi arasında sinerji yaratılması gibi hususları 

da içeriyor bu ve 114 bin kilometrelik bir demir yolunu hedef alıyor. Tabii, bunun daha da artırılması söz konusu olabiliyor. 13’üncü 

maddesine, yine anlaĢmazlıkların çözümüyle ilgili bir maddesi var, biz çekince koymuĢuz, orada belli usuller öngörülüyor. Biz onlarla 

bağlı olmadığımızı, yazılı olarak çekincemizi belirterek bu sözleĢmeyi imzalamıĢız.  

Takdirlerinize sunuyorum.  

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum.  

Sayın Aka, buyurun. 

ULAġTIRMA, DENĠZCĠLĠK VE HABERLEġME BAKANLIĞI MÜSTEġAR YARDIMCISI VEKĠLĠ SUAT HAYRĠ AKA – 

Efendim, Büyükelçimin söylediklerine ilaveten, bu anlaĢma, özellikle denize kıyısı olmayan ülkelerin, 114 bin, 115 bin kilometrelik 

demir yolu ağının limanlara ulaĢabilmesine de imkân tanıyacak, komĢu ülkelerin demir yolu altyapılarının, ağlarının birbiriyle 

entegrasyonunu, iyileĢtirilmesini ve sınır geçiĢlerindeki prosedürlerin standardize edilmesini sağlayan bir anlaĢma. Bizim açımızdan, 

özellikle, Kars-Tiflis-Bakü demir yolunun yapımından sonra bu anlaĢma daha da büyük bir önem kazandı. AnlaĢmada bir değiĢiklik 

yapılması ihtiyacı vardı, taraf olmadığımız için bu değiĢikliği talep edememiĢtik. O anlamda da farklı bir önemi var.  

Arz ederim. 

BAġKAN – TeĢekkür ediyorum.  

Bu da 2013’te aslında Komisyonda görüĢülmüĢ ama Genel Kurulda görüĢülmeyerek hükümsüz kalmıĢ. Dolayısıyla tekrar 

gündemimizde.  

Tasarının tümü üzerine görüĢmeler tamamlanmıĢtır. 

Maddelerine geçilmesini oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir.  

1’ inci maddesini okutuyorum:  

TRANS-ASYA DEMĠRYOLU AĞI HÜKÜMETLERARASI ANLAġMASININ ONAYLANMASININ UYGUN 

BULUNDUĞUNA DAĠR KANUN TASARISI  

MADDE 1- (1) Türkiye Cumhuriyeti adına 10 Kasım 2006 tarihinde Busan’da imzalanan “Trans-Asya Demiryolu Ağı 

Hükümetlerarası AnlaĢması”nın çekince ile onaylanması uygun bulunmuĢtur. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

2’nci maddeyi okutuyorum: 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

3’üncü maddeyi okutuyorum: 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Tümünü oylarınıza sunuyorum: Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Sözcülerle ilgili önergeyi okutuyorum: 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanlığına 

(1/537) esas numaralı Kanun Tasarısı’nın Komisyon Raporu hakkında Rize Milletvekili Hasan Karal, Hatay Milletvekili Fevzi 

ġanverdi, Aksaray Milletvekili Mustafa Serdengeçti ve Karaman Milletvekili Recep ġeker’ in özel sözcüler olarak atanmasını teklif 

ederim. 

Taha Özhan 

Malatya 

DıĢiĢleri Komisyonu BaĢkanı 

BAġKAN – Kabul edenler… Etmeyenler… Kabul edilmiĢtir. 

Muhalefet Ģerhi olan vekillerimiz pazartesi saat 17.00’ye kadar bize lütfen ulaĢtırsınlar.  

Hükûmet temsilcisi arkadaĢlarımıza, Sayın Büyükelçiye, Sayın MüsteĢar Yardımcımıza, diğer arkadaĢlarımıza çok teĢekkür 

ediyorum.  

Yorucu bir haftayı bitirdik, DıĢiĢleri Komisyonu 26’ncı Yasama Dönemi, Birinci Yasama Yılı, 15’ inci Toplantısını 

kapatıyorum. 

 

Kapanma Saati:12.17 

 

 


